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Загалом, аналіз «Портрета Доріана Грея» підкреслює важливість уважного 

вивчення стилю, контексту та мовних особливостей для успішного перекладу та 

відтворення суті та емоцій твору. 

Парадоксально маркований художній текст є простір, смислові зв'язки 

всередині якого характеризуються парадоксальністю. Парадоксальність 

художнього тексту виникає від привнесення до текстового простору феномена, 

який змінює звичний перебіг розумових процедур. 

Парадокс як засіб пробуджує активну рефлексію, у руслі діяльнісного 

підходи до вивчення засобів текстопобудови така характеристика парадоксу 

дозволяє розглядати його як розуміння тексту. З погляду сенсоутворюючого 

потенціалу феномен може розглядатися як елемент парадоксалізації та 

проблематичне місце під час процесу інтерпретації у перекладі 
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Політичні промови відіграють важливу роль у формуванні сучасного 

політичного дискурсу, оскільки вони відзначаються високим ступенем 

національно-культурного впливу. Важливість врахування лінгвокраїнознавчого 

аспекту при перекладі є надзвичайно актуальною в сучасному світі, де 

комунікація та взаємодія між країнами та культурами є невід’ємною частиною 

глобальних відносин [1, с. 153]. Лінгвокраїнознавчий аспект дійсно відіграє  

ключову роль у забезпеченні точності та адаптованості перекладів політичних 

промов.  

Проблематика перекладу політичних промов включає в себе велику 

кількість факторів, таких як національно-культурні відмінності, історичні та 

соціальні контексти. Промови, таким чином,  дуже часто містять 

лінгвокраїнознавчі реалії, що не завжди мають прямий еквівалент у мові 

перекладу [1, с. 153]. Шляхи вирішення цих викликів включають у себе 

впровадження лінгвокультурних адаптацій та вибір перекладацьких 

трансформацій, спрямованих на збереження сенсу політичної промови. Вибір 

лексичних, граматичних та комплексних перекладацьких трансформацій, як це 

відомо у теорії перекладу, вимагає врахування лінгвокраїнознавчого аспекту для 

забезпечення адекватного відтворення важливих культурних елементів. 

Варто зазначити, що лексичні перекладацькі трансформації допомагають 

зберегти цілісність політичних промов і водночас дозволяють адаптувати їх до 

нового культурного контексту. За допомогою калькування лексичні одиниці 

перекладаються дослівно, зберігаючи форму та значення, але й можуть 

здійснюватися певні адаптації, щоб лексика була більш зрозумілою для цільової 

аудиторії [2, с. 73]. Крім того, можуть використовуватися синоніми та 

еквіваленти, які відображають схожі або близькі за значенням слова в мові 

оригіналу, але відповідають культурним особливостям цільової мови [2, с. 73]. 

Граматичні перекладацькі трансформації допомагають забезпечити 

точність та послідовність висловлювання. Одним із таких видів трансформацій є 

перетворення граматичної структури речення. Наприклад, об’єднання або 

членування речень може бути використане для досягнення більшого чи меншого 

акценту на певних аспектах промови [2, с. 74]. Крім того, перекладач може 

використовувати трансформації, які стосуються зміни часових форм, 

займенників та артиклів, що допомагає врахувати специфіку граматики цільової 

мови, де можуть існувати відмінності в порівнянні з мовою оригіналу [2, с. 74].  

Також при перекладі політичних промов можуть застосовуватися 

комплексні перекладацькі трансформації, що охоплюють як лексичний, так і 

граматичний аспекти. Наприклад, експлікація передбачає додавання пояснень, 

описів, визначень політичних термінів, які розширюють значення елементів 

промови для аудиторії [2, с. 74].  

До того ж, антонімічний переклад полягає в заміні антонімів, тобто слів, 

що мають протилежні значення, які можуть використовуватися в оригінальному 
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тексті [2, с. 74]. В перекладі це може бути корисним для передачі антитез у 

політичних промовах.  

У висновку можна зазначити, що переклад політичних промов вимагає 

врахування лінгвокраїнознавчого аспекту, який допомагає зрозуміти вплив 

культурних, історичних та соціальних факторів на мовну поведінку політичних 

лідерів та їх аудиторію. Важливо обирати лексичні, граматичні та комплексні 

перекладацькі трансформації, які забезпечують точність та адекватність передачі 

промови політичного лідера, що дозволяє вирішувати перекладацькі виклики, 

пов’язані з культурними відмінностями. 
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ДО ПРОБЛЕМИ  ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ ТА ЙОГО 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ХАРАКТЕРИСТИК 

Для того щоб зрозуміти специфіку роботи перекладача, який працює з 

художнім текстом, необхідно спочатку розглянути поняття перекладу.    

Переклад є одним із найскладніших видів мовленнєвої комунікації, який 

визначає безліч як мовних, так і позамовних чинників. Як відомо, переклад є 

процесом передачі інформації з однієї мови на іншу [1]. Актуальність 

представленого дослідження зумовлена тим, що художній переклад сприймають 

як найскладніший вид перекладу, ця складність полягає у специфіці художнього 

тексту, бо, на відміну від нехудожнього тексту, дійсність тут представлена у 


